	Formato europeo per il curriculum vitae


	Informazioni personali


	Nome
	
	Oana Hosu

	Indirizzo
	
	Via Leonardo da Vinci, nr 432, Roma, 

	Telefono
	
	· Cell. 3881816511

	E-mail
	
	linkoana@hotmail.it

	Nazionalità
	
	Rumena

	Data di nascita
	
	02.02.1988


	Esperienza lavorativa

	

	
	Esperienze lavorative rilevanti maturate soltanto grazie alle traduzione IT-ING, ING-IT effettuate per i privati. Traduzioni di manuali di istruzioni per stampanti e macchine fotografiche effettuate durante la preparazione per il certificato SDL Trados Studio 2009.


	Istruzione e formazione

	• Date (da – a)

• Nome e tipo di istituto di istruzione o formazione

•Principali materie / abilità professionali oggetto dello studio

• Qualifica conseguita

• Livello nella classificazione nazionale(se pertinente)
Istruzione e formazione

• Date (da – a)

• Nome e tipo di istituto di istruzione o formazione

•Principali materie / abilità professionali oggetto dello studio

• Qualifica conseguita

• Livello nella classificazione nazionale(se pertinente)

	
	10/2007-08/2010

Scuola Superiore per mediatori linguistici, Reggio Calabria

Traduzione scritta Italiano-Inglese, Inglese -Italiano, Arabo-Italiano; Traduzione simultanea e consecutiva Italiano-Inglese, Inglese- Italiano;
Mediatore Linguistico inglese,arabo

Laurea Triennale
10/2010-in corso
LUSPIO - Libera Università degli Studi per l’Innovazione e le Organizzazioni, Roma 

Facoltà di Interpretariato e Traduzione

Traduzione simultanea e consecutiva lingua inglese, traduzione scritta lingua araba

Laurea magistrale in corso

Specializzazione



	Capacità e competenze 

personali



       Madrelingua            Rumena
	Altre lingue
	
	Italiano, Inglese

	• Capacità di lettura
	
	Eccellente

	• Capacità di scrittura
	
	Eccellente

	• Capacità di espressione orale
	
	Eccellente


	• Capacità di lettura

	• Capacità di scrittura

	• Capacità di espressione orale


      Arabo

      Buona

      Elementare




      Elementare
	Capacità e competenze relazionali
.
	
	Abilità relazionali maturate durante i lavori eseguiti nel periodo universitario(commessa, cameriera, barista) che hanno contribuito a sviluppare sia una competenza organizzativa che un lato relazionale/sociale in quanto ho avuto la possibilità di interagire sia con persone italiane che straniere, offrendomi l’opportunità di perfezionare soprattutto l’apprendimento orale dell’italiano e della lingua inglese. 

	Capacità e competenze informatiche
	
	Conoscenza degli applicativi Microsoft e del pacchetto Office, in particolare Word

Ottima capacità di navigare in Internet e di utilizzare gli strumenti online adatti alla traduzione

	Capacità e competenze artistiche
	
	Disegno, Pittura, collage



	Altre capacità e competenze
	
	Ottima conoscenza della lingua inglese grazie anche all’ottenimento di un Certificato internazionale Cambridge C1 level (CAE)
Possibilità di operare sul programma TRADOS in quanto in possesso della Certificazione SDL Trados Studio 2009 ed SDL Multiterm 2011
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